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Ha py6exe XX—XXI BB. 0oTMeUaeTcs MOBBIIIEHHE HHTEpECa K BOOPYKEHHBIM cuiiaM cTpaH OpraHusa-
mun CeBepoaTIaHTHYECKOTO J0TOBOpa, B dacTHOCTH, K CIIIA m ux OnmmkaHIIuM COIO3HHKaM IO BOGHHO-
MONUTHYECKOMY OJIOKY, Cpeu NMPHUYMH Yero MOXHO BBIIEIHTH IT00ANbHYI0 HECTaOMIBHOCTH, BBI3BAHHYIO
HUHTEPBEHIMAMHU KOATULUAMU 3alaJHbIX cTpaH B peruoHsl Cpenneil Asuu, bmknero Boctoka u CeBepHoit
Adpuxu. Ha aToM (hoHE BHIMaHNE JTMHIBHCTOB M IIEPEBOIYMKOB ITPUBJICKAET BOCHHAS JICKCHKA aHTIIMHCKOTO
s13b1ka. OcoO0r0 BHUMAaHMS 3aCITy)KHBAET TOT (AKT, 4TO OOJBIIAS TOJIS1 BOCHHON KOMMYHHKAIIUHU HPOUCXOAUT
U PeryJIMpyeTcs MOCPEACTBOM He OOLIENPUHATHIX M 3aKPETUICHHBIX BEIPAXKEHHH M TIPaBWII OOIIEHUS, a C M0-
MOIIBI0 He(hOpMaTbHON U TOTy(hOPMAIBHON JIEKCUKH, CYIIECTBEHHAs: YaCTh KOTOPOH — 3TO HCKIIOUUTEIHHO
Pa3rOBOPHBIE SKCIIPECCUBHBIE JTEKCHUECKUE eANHUIIBI — CIICHTH3MBIL. B cBOIO odepens, [lepBast MupoBast Boii-
Ha TIPEJCTaBIAeT HHTEPEC HE TOJIBKO B Ka4EeCTBE OJHOTO M3 KPYHMHEHIINX BOOPYKEHHBIX KOH(IUKTOB, HO U
Kak COOBITHE, co3/1aBlee OMaronpusATHYI0 aTMochepy Uii B3aMMOACHCTBUS Pa3iIMYHBIX CTpaH (M BMECTE C
TEM — SI3BIKOB ¥ KYJIBTYp) B BOGHHOHU cpepe, YTO NMPHUBENIO K HHTEHCHBHOMY Pa3BHTHIO ()OPM BOSHHOW KOM-
MyHHKanuu. Taroke clienyeT OTMETUTh HCKIIOYHTENbHYIO CTEIeHb BIMSHUS UMEHHO [lepBoil MUpOBOH BOi-
HBI Ha BOCHHYIO JIEKCHKY, UCIIOJIb3yeMyto B BoopyxeHHBIX critax Benmukobpuranuu. M3ydyeno snusiaue Ilep-
BOW MHpOBOW BOWHBI Ha CTaHOBJICHHE M pa3BHTHE OPUTAHCKOIO BOEGHHOrO cieHra. Ha paccMarpuBaeMbIx
IpUMepax MpOaHANTN3UPOBAHbI JIEKCHUECKUE SAMHUIBI aHTIIMICKOTO BOGHHOTO CIICHIa YKa3aHHOTO MEpHo/a,
Mpou3Be/IeHa X TeMaThdeckas knaccudukanus. CremaH BBIBOJ O BIMSHHU KPYIHBIX BOOPYXKEHHBIX KOH-
(hITIKTOB Ha JIEKCHIECKYIO CHCTEMY SI3bIKa B 00J1aCcTH He(OpMaIbHOH BOGHHOH KOMMYHHKAIIUH.
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HccnemoBaTeaiMu-0OCHOBOIIOJIOKHUKAMA B
chepe aHTIMICKOrO BOCHHOTO CJICHra CTajH
I''A. Cymunosckuit [1], 3. Haprpumx [2],
B.Il. KopoBymikun [3-5], paboOTBl KOTOPBIX
Beinn eme g0 90-x rr. XX B. B Teuenue mo-
CIIETHUX HECKOJIBKHX JIET OT€YSCTBEHHBIE JIMH-
TBUCTHI MPOU3BENH OTJIEIbHbIE 3HAUMMBIEC HC-
ciaenoBaHus [cM. 6; 7], HO, TeM HE MEHee, aHT-
JUHACKUM BOEHHBIA CIIEHT J0 CHUX IOpP SIBISETCS
OTHOCUTEJILHO MaJOM3yYEHHBIM SBIICHHEM, YTO
TOJIBKO TIOMYEPKUBACT AKTYAIBHOCTh €ro H3Y-
YEHHUS] B COBPEMEHHOW BHEIIHENOJUTUYECKOM
00CTaHOBKE.

B manHoM wucciieqoBaHMM OCHOBHBIM OOB-
€KTOM H3yYEHUS SIBJISETCS AHIJIMHCKUI BOEH-
HBI cneHr. Llenb paboThl COCTOUT B ONMCAHUH
BiusHYs [lepBoii MHUPOBOIN BOWHBI Ha aHIIWH-
CKUW BOEHHBIA CIIEHT B 1IEJIOM U B €ro COBpe-
MEHHOM COCTOSTHHH. MaTepuanioM ISl UCCIeI0-

BaHUS TOCHYKWJIM 3apyOeXHble CIIOBapH M
COOPHUKH aHTIUICKOTO BOGHHOTO CJICHTA.

Tem He MeHee, B 1aHHOHU cepe CyIIeCTBY-
eT npobiieMa OTCYTCTBHSI OOIIETIPUHSTON JIeu-
HUIUH TepMHuHA «ciaeHr». B 40-x rr. XX B. us-
BECTHBIM aMepuKaHCKui JUHrBUCT Y. Dpus [8,
p. 52] nmucan 06 srom: «TepMHH «CIIEHT» Ha-
CTOJIBKO PACHIMPHJI CBOE 3HAYEHUE U MPHUMEHS-
eTcst 411 0003HaueHHS TaKOro OOJIBILIOrO KOJIH-
YecTBa PAa3JIMUHBIX HOHSATHH, 4TO KpalHe 3a-
TPYAHUTEIHHO TIPOBECTH pPa3TPaHUUUTENEHYIO
JUHUIO MEXAY TEM, YTO SIBISETCS CICHTOM U
yTO0 HeT». B Hacrosimee Bpemsi cuTyanus Mo
mpobjemMe  TepMHHOOOO3HAYEHUSI  BOCHHOTO
CJIEHTa Ka4eCTBEHHBIM 00pa30oM HE N3MEHMIIACh.

ABTOpBI TaHHOM CTaTbU MPHIEPKUBAIOTCS
Touku 3peHusa U1.B. Apnonpz [9], koTopas nox
TEPMHHOM «CJIEHT» TIOHHMaja JIEKCHYECKUH
CJIOH, HE BXOIIMIMHA B JINTEPATYPHYIO HOPMY
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A3bIKA U UMEIOIIUI SPKO BBIPAKEHHYIO KOHHO-
TaIMI0 DKCIIPECCHH WJIM OLECHKH. B KadecTBe
BOCHHOT'O CJICHI'a «MBbI YCIIOBUMCS IOHUMATh TY
gacTh (CJIOH) CJeHTa B JICKCHKE AaHTIHHCKOTO
A3bIKA, KOTOpas ymoTpeOiseTcs: mpexkae BCEero
JUTs 0003HAYEHUSI BOEHHBIX TOHITUH B TIEPBYIO
ouepens B BoopykeHHBIX cunax CIIA u Amr-
mum» [1, c. 13]. Ilpu 3TOM CTOMT y4YUTHIBATH,
YTO MPEACTaBUTENH Pa3NUYHBIX AHTIOS3BIYHBIX
CTpaH IO-pa3sHOMY YNOTPEOJSIOT BOCHHBIN
clleHr, o 4eM, B yacTHocTH, numeT A.Jl. I1IBei-
uep [10].

B cBoux tpymax I'.A. Cym3unoBckuii pasz-
JMYaeT TEPMHUHBI «BOCHHBIH CICHI» M «BOCH-
HBIH JKaproH»; M0 €ro MHEHHUIO, CO3JaHHe U
yrnoTpebaeHre MocIeJHEr0 CBA3aHO C 330TEepH-
YECKOH LEeNbl0, AHAIOTUYHO PHUOMOBAHHOMY
CJICHTY KOKHHU. TeM He MeHee, aBTOpPBI B JAHHOM
WCCIICIOBAHUU HE Pa3JIMYaloOT 3TH JIBa TEPMHUHA
u npuHuMarT Touky 3peHusa C.B. Jlazapepuuy,
KOTOpasi yKa3bIBaeT Ha ymoTpeOJeHue paccMar-
pHBAaEeMBIX TEPMHHOB B KauyecTBE CHHOHHUMOB B
COBPEMEHHOM DPOCCHICKOM SI3BIKO3HAHWUHU [0,
c. 11]. CBuzmerenbcTBOM 3TOTO BEICTYHAET OI-
peneneHne cieHra B «JIMHTBUCTHYECKOM SH-
UKJIOTIEAUUECKOM cloBape»: «CneHr (aHrd.
slang) — 1) To *xe, 9TO XaproH (B OTEUECTBEH-
HOU JuTepaType NPEeUMYILIECTBEHHO IO OTHO-
IICHUIO K aHTJIOSI3BIYHBEIM cTpaHam). 2) CoBo-
KYIIHOCTh JKaprOHHU3MOB, COCTaBJISIIOIIUX CIION
PasTOBOPHOM JIEKCHKH, OTpakaromed rpyooBa-
To-paMHIIBSIPHOE, HWHOTZIA FOMOPUCTHYECKOE
OTHOIIIEHHUE K TIpenMeTy peum» [11].

BoenHblil ciieHr MMeeT HIMPOKYyIo chepy
NPUMEHEHUSs], TOCKOIBKY HapaBHe ¢ (hopmaliu-
30BaHHOW JIGKCHKOHM 3aTparuBaeT IIOYTH BCe
CTOPOHBI XHM3HH BOCHHOCTY)KALIEro, BKIIIOYast
Cyry0o BOCHHBIE MOHATHS, BOOPY>KEHHE U BOCH-
HYIO TEXHHKY, BUJIBI UIMYILECTBA | T. A. [Iprun-
Ha TaKOW PaclpOCTPAaHEHHOCTH BOEHHOTO CIICH-
ra Kpoercsi B He00X0AUMOCTH KpaTKHX 0003Ha-
YaIOUIMX IS SIBJICHUN U 00BEKTOB Cephbl BOCH-
HOU ciyxObl. Hexoropwle uccnemoBarenu, Ha-
npumep, 1. Xosapa [12, p. 188], Bunar npuuu-
HY W B OOIIECTBEHHOW (YHKIMH BOEHHOI'O
CJIEHTa, T. K. TOCIEIHUI MOXET HrpaTh I0JIO-
JKUTEJIBHYIO POJIb MPH TOCTPOSHUH B3aUMOOT-
HOUICHUH MEXAy BOEHHOCIY>KAIlUMH pa3jiny-
HOT'O COITUATIBHOTO MTPOUCXOMKICHHUSL.

CymiecTByeT MHOXECTBO IyTel oOpa3oBa-
HUsI BOEGHHOI'O CJIEHTa, CpPEeId KOTOPBIX, Kak
MPaBWIIO, BBIJIENSIOT: MOP(HOIOTHYECKOe CIIOBO-
oOpaszoBanue (koHBepcus, addukcaius, caoBo-
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CIIOJKEHHE, 3BYKOMOJpakaHHe, COKpalleHHe),
JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOE  CII0OBOOOpA30OBaHUE,
HosiBIICHHE (hPa3e0TOTU3MOB, )KapPTrOHHBIE 3aUM-
CTBOBAHUS, 3aMMCTBOBAHUS W3 HMHOCTPAHHBIX
S3BIKOB U TEPPUTOPHUANBHBIX ITHAJICKTOB aHT-
JuicKoro s3eika [1, ¢. 17-43]. JlaHHbBIE CrIOCOOBI
00pa3oBaHMUs MOXHO IPOCIEINTh M Ha COBpE-
MEHHBIX aHTJIMHCKIX BOSHHBIX CIICHTU3MaXx:

1) xomBepcust: “locked and loaded” — B
MTOJTHOM 00EBOM HacTpoe (M3HAYaIbHO HCIOJb-
30BaJIOCh UIA OOO3HAUYEHHS 3apsHKCHHOTO |
MPUBEACHHOTO B 00EBOE MOJ0KEHUE OPYKHSL);

2) adduxcanums: “go-fasters” — KPOCCOBKH,
Ha3BaHBI TaK IIOTOMY, YTO O0JIETYAIOT IBHKEHHE
B TICIIEM MOPSIIKE Ha MEPEeCeYeHHON MECTHOCTH;

3) crnoBocnoxkenue: “chair force” — Boen-
HO-BO3JYIITHBIE CHIIBI (TIPE3PUTEIHHO), COCTOUT
U3 KOMITIOHEHTOB ‘“‘chair” (ctym) m “air force”
(BBC);

4) 3Bykomozapaxanue: “whiz bang” — cHa-
pan;

5) cokpamienue: “corp” ot ‘“‘corporal”
Karpai,

6) JEKCUKO-CEMaHTHYECKOE CIOBOOOpa3o-
BaHHE — 00pa30BaHME HOBBIX CIIOB IyTEeM Iepe-
HOca 3HaueHus: “boot” — HOBOOpaHel, cp. pyc-
CKO@ «JIyX»;

7) mosiBneHue (Gpa3eoqOTHIECKUX €TUHUIL:
“to dog a watch” — HecTH JO30pHYIO WM Kapa-
VIIBHYIO CITY’KOY, CP. PyCCKOE TallIUTh CIYKOy»;

8) KaproHHble 3aMMCTBOBaHHSA: ‘‘tommy
gun” — aBTOMar (MPOMCXOJUT OT Ha3BaHUS pac-
MPOCTPAHEHHOTO B Cpejle TaHTCTEPCKUX TPyT-
NUPOBOK B JIOBOGHHOE BpeMs IHCTOJETa-
mynemera TomIicoHa);

9) HWHOSA3BIYHBIC 3aMMCTBOBaHUS:
“Blitzkrieg” — OMHMIKpPUT, MOJTHUEHOCHAS BOIHA;
3aMMCTBOBAHO M3 HEMEIIKOTO, B KOTOPOM TaKKe
0003HaYaeT penuTeNbHOE M CKOPOTEYHOE Ha-
CTYyILJICHUE;

10) 3auMCTBOBaHMS M3 TEPPUTOPHAIBHBIX
JIUaekToB: “nothing to write home about” —
HEYTO HECTOsIIee, He 3aciIyKUBalollee BHUMA-
HUS; TIOSIBIJIOCH B PEYH aMEPHKAHCKHX BOESHHO-
CITy’KallliX, M3HAYaIbHO OYyAy4dH XapaKTepHBIM
IJ1d peun 6pI/ITaHCKI/IX BOCHHOCITYXXalluX.

BoenHbIi cneHr mpencTaBiseTcs BO3MOXK-
HBIM KJacCM(UIMPOBATh 10 TEMaTHYECKUM
IpyIIaM M KaTeropusiM, 4TO B IIPAKTUYECKOM
TUIaHe O0JIEryaeT ero U3yueHue Kak B HayYHbBIX,
Tak ¥ y4eOHBIX nensax. OTeyecTBEHHBIMH JIMH-
IBHCTAMH OBUIH BBIABUHYTHI PAa3JIMYHBIC KJacC-
cU(UKaINH.
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Knaccudukarms 1.B. benoroit u 10.E. T1aB-
noBoit [13] ocHOBaHa Ha JENEHHM CIIEHra Ha
TPYyMIIBl, OXBATHIBAIOLINE DPA3IUYHBIE CTOPOHBI
JKU3HU BOCHHOCITY’KaIlIero.

. OTHOWIEHNS MEXTY JTFOJbMH:

1) moBcenHEBHBIE B3aMMOOTHOILICHHS Me-
KA JIHOABMU;

2) B3aUMOOTHOILIECHHS MEXIY Pa3nUIHbIMU
KaTerOpUsIMA BOSHHOCITY>KAalllUX B 3aBUCUMOCTH
OT 3BaHUS U OJKHOCTH;

3) B3aMMOOTHOIIEHUS MEXIY BOCHHOCIY-
JKAIUMH Pa3INYHBIX TOCYAapCTB.

II. ®dusndeckas eSITENBHOCTS:

1) nmedaTensHOCTH BO BpeMs IOBCEIHEBHOM
CITYKOBI;

2) OesaTenbHOCTh BO BpeMsi OOCBBIX ACUCT-
BUH;

3) ZnesTenbHOCTh BO BpeMs YUEHHH.

II1. YBosbHEHUS U CBOOOIHOE BPEMSI.

IV. YenoBek u OKpyKarouuii ero Mup:

1) ena;

2) oxaexaa U OOMYHIUPOBAHMUE,

3) BoopyeHHe U OOeBas TEXHUKA;

4) cocTosIHUE 3I0POBBS;

5) HacTpoeHHe, ICUXUYECKOE COCTOSHUE;

6) YacTH 4eJI0BEYeCKOro Teia.

Ha B3rnsa aBTOpOB, TEeMAaTHYECKUE TPYTIIIBL,
BoiABUHYTHIE U.B. Benosoit u IO.E. IlaBnoBoi,
MPUTOAHBI JUIsl JOCTaTOYHO OOBEKTHUBHOM Kilac-
CHU(UKALNU aHTJUICKOTO BOCHHOT'O CIIEHTIa, HO,
TE€M HE MeHee, 001ajgaT PAJOM HEJOCTATKOB.
Bo-mepBbiX, Ha B3aMMOOTHOUICHUS MEXKAY BO-
E€HHOCTYXaIllMMHU BJIMAIOT HE TOJIbKO 3BaHUE M
3aHUMaeMas JOJDKHOCTb, HO U MIPUHAJICKHOCTD
K OIIPEACIIEHHOMY BHJAY W pPOJy BOWCK. Bo-
BTOPBIX, CPEIN aHIIMICKOTO BOEHHOTO CIIEHTa
NPUCYTCTBYET HEMajoe KOJMYECTBO JIEKCHYe-
CKUX €JUHHUL, 00JalalomuX SIPKO BBIPAKCHHON
KOHHOTAIIUEH OIICHKU U TIPUMEHSIEMBIX HE TOJIb-
KO K BOEHHOCIYXAllUM, HO M TPa)XIaHCKOMY
HACEeJICHUIO JPYyrux cTpaH. B-TpeTbux, meineco-
00pa3HbIM OBLTO OBl OOBETUHUTD TPYIIIBI «JIesl-
TEJIBHOCTh BO BpeMsi OOEBBIX JCUCTBUI» U «JIes-
TEJIBHOCTE BO BpeMs YUYCHHH», IOCKOJBKY
0OJIBIIYI0 YacTh JAHHBIX CIIEHTH3MOB MOXKHO
OTHECTU OJJHOBPEMEHHO K 00EUM TeMaTHYECKHM
rpymnmam, T. K. Y4eHHUs IPU3BaHbl OTPaXkaTh pe-
anbHyI0 00eByI0 00CTaHOBKY [14].

C.B. JlazapeBuu [6, c. 54] Obu1a BEIIBUHYTA
coOCTBEeHHasl KiIacCU(PHKALUs PYCCKOI'O BOEH-
HOI'O  CJIeHra, TOAPOOHO  PacCMOTpPEHHas
B.I1. KopoBymkunoii [3-5]. Kiaccudukarus
MOCTPOEHA TI0 CIIEAYIONMEMY IPHUHITUITY:

I. Temarudeckue TpyMIBl, OTpPAKAIOIINE
BOCHHO-TIPO()eCCHOHABHYIO ACSTENBHOCTD:

1) BoeHHas TexHWKa («TsDKeIas TpaHC-
MOPTHAsl TEXHUKA CYXOIYTHBIX BOMCK, aBUALIUH,
BOCHHO-MOPCKOTO (DJI0Ta», «OpyIusl U CTPEIKO-
BOE OpPYXKHE», «0OenpUIace»);

2) BOCHHBIC neHcTBHS («OOCBBIC AEHCTBHS,
0oH, aTaka, HaCTYIJICHHUE», OTCTYIUICHHE, TI0-
paxkeHue», «ctpensda, 60MOapAUPOBKA, B3PHIBY,
«BOCHHBIE MaHEBPbI», «CMEPTh Ha BOiHE, yOu-
BaTh, PAHUTH, OBITH YOUTHIM, PAHEHBIMY);

3) BUABI U poJa BOWCK («CYXOMyTHBIE BOW-
CKa, BOGHHOCITY>Kalll€ CYXOIyTHBIX BOKWCK, Iie-
XOTHHLBI», «BOEHHO-BO3IYIIHbIE BOMCKA, BOCH-
HOCJIY’)Kalllue BOCHHO-BO3IYIIHBIX BOWCK, JIET-
YUKH», «BOEHHO-MOPCKHE CHIIBI, BOCHHOCIY-
JKalllie BOCHHO-MOPCKHUX CHJI, MOPSKH, MaTpo-
CBD», «apTHIJUICPHS, apPTUIICPUCTBD», «TAHKOBBIC
U MOTOCTPEIIKOBBIE BOMCKa, TAHKUCTBD», «BOM-
CKa MOPCKOW MEXOTbl, MOPCKHE IEXOTHHLBD»,
«BO3YIIHO-ZICCAHTHBIE BOICKA, OECAaHTHHUKW»,
«IOTPAHUYHBIE BOMCKA, NOTPAaHUYHUKNY, «BOW-
CKa MPOTHBOBO3AYIIHONH OOOPOHBI, BOCHHOCIY-
JKalllie MPOTUBOBO3IYIIHOW OOOPOHBI), «BHYT-
pEHHHE BOWCKa, BOCHHOCIYXAIIUE BHYTPECHHUX
BOWCK», «BOGHHOCITYXaliye mraba U KoMeH/a-
TYPBI», «CIELIHA30BLbI»);

4) BOMHCKHE 3BaHMs, JNOJDKHOCTH U MpO-
¢eccun (CIIEHTOBBIE HAUMEHOBAaHHUS BOCHHO-
CIIy’KaIllMX 110 BOWHCKOMY 3BAaHHUIO, JOJDKHOCTH
WJIH BOEHHOH TIpodeccrn);

5) cpok ciyx0bl (OPUHIMII  CPOYHOM
CITy>KOBI HaIlleN CBOE OTPaKEHHE B PYCCKOM BO-
€HHOM CJICHIe, B KOTOPOM HMeeTCsl OOJbIIoe
KOJINYECTBO CIICHTOBBIX JIEKCEM, Ha3bIBAIOIINX
BOCHHOCIY)KAIlIETO B 3aBHCHMOCTH OT CpOKa
CITyXO0BbI);

6) BOWHBI (JIEKCEMBI, MOPOKACHHBIE BOCH-
HBIMU KOH(IMKTAMH W OTpaXkarollue crenudu-
Ky 3TUX KOHQIHMKTOB — «0003HA4YE€HHE MPOTHB-
HHUKa», «O00O03HAU€HHE BOCHHOW TEXHHUKWN»,
«CJICHTOBbIC TPO3BHUINA JiesTeNel, CBA3aHHBIX C
BOCHHBIMH KOH(IJIUKTaMW», «CICHTOBBIC Ha3Ba-
HUSl MECTHOCTH, CBSI3aHHOW C BOEHHBIM KOH-
GIKTOMY).

II. TemaTndeckue TIpymlIbl, OTPAKAOIIME
BOCHHO-OBITOBYIO CTOPOHY XH3HH BOEHHOCIY-
JKaIUX:

1) muma («cneHTu3Mbl, 0003HAYaIOIINe
npolecc MPHUHATHA NHIIM H €Iy BOOOIIe»,
«CTIEHrH3Mbl, 0003HaYaIOUINEe KOHKPETHHIE BU-
Jbl TIUIIA ¥ OJroJia B COJJIATCKUX M KypCaHT-
CKHX CTOJIOBBIX»);
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2) oOmyHampoBaHue («oOliee Ha3BaHHE
BOCHHOM OJIEXK/bI», «BEPXHsISI BOECHHAs OJEK-
Jlay, «HIKHee Oenbe», «BOCHHas O0YBB», «BO-
WHCKHE TOJIOBHBIE YOOPBI»);

3) Ka3apMEHHBIN OBIT (<OKIIIBIC TTOMEIICHUS
BOWMHCKOHM 4acTH WIIM KOpaOs», «HAphl B Ka3ap-
M€ W Ha TaynTBaxTey», «IeKypcTBa IO YOOpKe
TIOMEILCHUI», «OPYAUST YOOPKU», «COHY).

III. TemaTuyeckas rpynmna CIEHIU3MOB, Ka-
caromascs Kak MpoQeCCHOHATLHOM, TaK M OBI-
TOBOW CTOPOHBI KU3HU BOCHHOCTYKAIINX:

1) MEXIMYHOCTHBIC OTHOLICHHUS («OLIEHKA
BHEIIHUX KA4eCTBY», «OIEHKAa BHYTPEHHHX Ka-
YECTB», «HEYCTaBHBIC OTHOIIECHUS, IEIOBIIH-
Ha», «HALIUOHAIIbHBIE OTHOILICHH).

WzyuuB OonblIof TiacT BOCHHBIX CIICH-
TU3MOB, CBOIO BEpCHIO KiaccH(pUKammu Tpen-
noxkmna O.A. 3axapuyk [7]. Tem HEe MmeHee, B
JAHHOM cllydae HcciefoBaTeseM ObLJIO cOBep-
IIEHO JTOBOJBFHO Cephe3HOE YIYIIeHHE, KOTOPOe
3aKJTFOYAETCSI B OTCYTCTBUM TEMAaTHYECKHX
TPYyMI, OTPAXKAIOIIUX peasud BOWHBI M HETO-
CpencTBEeHHO 00eBbIX aericTBuil. Ciemyer oTMme-
TUTh, YTO UMEHHO BOOPYXXEHHBIE KOHQIUKTHI
SBIIAIOTCA KaTaJlM3aTOPOM HHTEHCHBHOTO pa3-
BUTHUS BOEHHOTO CJIEHra, KOTOPOE 3aKJII0YaeTCst
B TOSBJICHHH OOJBIIOrO KOJHYECTBA HOBBIX
JIEKCUYECKUX EIUHHI] PacCMAaTPUBAEMOTO THIIA
(HammpuMep, yepe3 3aUMCTBOBAHUE).

OtmeuaeTcsi BBICOKas CTEMEHb CXOJCTBA
MEXJIy CHCTEMaMHU BOCHHOTO CIIEHTa B aHTIUH-
CKOM M PYCCKOM $I3bIKax B IJIaHE UX KIacCU(U-
nupyemMocTd. OfHAaKo pasHUIlA B CTPYKTYpe H
OpTraHM3alid BOOPYXEHHBIX CHII, TIPOIECCEe UX
pa3BUTHUs, CUCTEME BOMHCKOW CITY)KObI U WHBIX
peaynsax MPUBOJIUT K KaYECTBEHHBIM M KOJHYe-
CTBEHHBIM DPA3JIMYMsIM B BOGHHOM CJIEHTE pyC-
CKOTO ¥ aHIVIMHACKOTO s3bIKOB. Hampumep,
«JIEKCEMBbI, BBIpa)KAIOI[ME OTHOIIEHHWE K BOEH-
HOCITY)KalllUM ~ BOOPYXEHHBIX CHJI  JPYTHUX
cTpaH» (He BKII0Yas KaproOHHBIE Ha3BaHUS PO-
TUBHUKA) B PYCCKOM BOEHHOM CIIEHT€ CpPaBHHU-
TEIIbHO MAJIOYUCIICHHBI» [6, c. 251].

[IpunsiB Bce BO BHUMaHUE, OJTHUM U3 aBTO-
pOB ObLIa TpeIIoKeHa HIDKecIeIyromas TeMa-
THUYECKasi KIacCU(pHUKAIMS aHTIUICKOr0 BOCH-
HOTO CJIEHTa, B JOCTATOYHON Mepe KOPPEKTHO U
MOJIHO, Ha HAlll B3MJIAL, OTOOpakaromas oco-
OEHHOCTH aHTJIMHCKOTO BOEHHOTO CJIEHTA.

I. MeKIMYHOCTHBIC OTHOLICHHS

1) moBcenHEBHBIE B3aMMOOTHOLICHHS Me-
KTy BOEHHOCITY KaIllMU;
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2) B3aUMOOTHOIICHUS MEXIy BOECHHOCITY-
JKallMMUA B 3aBUCHMOCTH OT 3BaHUs, JTOJIKHO-
CTH, BUJIa BOOPY>KEHHBIX CHJI, POJIa BOWCK;

3) oTHOIIEHHE K BOCHHOCTYKAIIIM H Tpa-
JKTAHCKOMY HACEJICHUIO IPYTUX FOCYJapCTB.

II. IessTe IbHOCTH BOEHHOCTYKAIMX:

1) moBcemHeBHas NEATEIHHOCTH, OBIT BO-
SHHOCITYXalllnX;

2) IesATeNBHOCTHh BO BpeMsi OOEBBIX JEHCT-
BUI ¥ YUYCHHUI;

3) yBoIbHEHHE M CBOOOTHOE BPEMSI.

II1. BoeHHOCTy:KAIMIl W OKPYKAOLIUH
ero Mup:

1) mwma;

2) oxaexaa u 0OMYHIUPOBAHHUE,

3) BoopykeHHE u O0eBas TEXHHUKA;

4) cocTosiHUE 3IOPOBBS, YaCTH YeIIOBEYE-
CKOTO Tela;

5) HacTpoeHHe, ICUXUYECKOE COCTOSHHE.

[IpuBeneM BHIOOPKY aHTIIMHACKUX BOCHHBIX
ciaeHru3smMoB nepuonaa IlepBoil MHpPOBOIl BOWHBI
Mo JTAaHHOHM Kiaccupukauuu. MaTtepuanoM Io-
CITYKHJTA aHTJIMICKUE CIIOBapH BOCHHOTO CIICH-
ra BpeMeH [lepBoit MupoBoii BoiHbI [15-17].

I. MeKJIMYHOCTHBIE OTHONIICHMSI.

1. IloBcenHEBHBIC B3aMMOOTHOIICHUS Me-
Ky BOCHHOCITY KaII[FMH:

— old swattie — OIIBLITHBIN COJIIAT;

— four-letter man — kpaiiHe HaJOCIIUBBIN
YEIIOBEK;

— stoush merchant — BoeHHOCITyKaIIWiA,
KOTOPOMY HPaBUTCSI BOEBATh;

— tea-leaf — BOp, 3auMCTBOBaHO U3 pU-
MOBAHHOTO CJIEHTa KOKHU;

— wallah — mpusrtenb, 3aMMCTBOBaHO U3
XUH]IY.

2. B3aumoOTHOIIEHHS MEXIy BOSHHOCTY-
JKalllMMA B 3aBUCHMOCTH OT 3BaHUS, JOJKHO-
CTH, BUJIa BOOPY)KEHHBIX CHJI, POJIa BOWCK:

— brass hat (mocn. «ratyHHas nmisma») —
mrabHoi odumep, ommyancs ot “tin  hat”
(mocn. «oNMOBSIHHAS TUINA») — OOBIYHOTO COJI-
JlaTa, HOCSIIETO CTAIHHOM IIJIEM;

— busted — o BoeHHOCIyXaIlleM, ITOHH-
JKEHHOM B 3BaHMHM C YTHEP-O(PHUIIEPCKOTO JI0O
CEePKAHTCKOTO;

— Chimney
CTpEJIKH;

— doughboy — nexotuner;

— galloper — mwrabnoit odunep, 0ObIYHO
oduIep-opANHAPEL, BHITOIHSIONINA CBOU 33]1a-
YU BEPXOM Ha KOHE;

Sweeps — MOTIAaHACKHUC
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— Ladies from hell — BoeHHOCTYXamTHE-
HIOTIAHAIBI, Ha3BaHHBIC Tak (IOCT. «IaMbl U3
aza») u3-3a HOCUMOTO KWJITa;

— Old man — nackarenbHOEe 0003HauUEHHE
MOJIKOBHHUKA;

— Padre — BoeHHEIN KamelaH, BHE 3aBH-
CHUMOCTH OT PEJIUTHH ¥ BEPOUCIIOBEIAHMS;

— poultice wallopers — canuTap B azapere;

— terps — nepeBOIYHK.

3. OrHOmeHWEe K BOCHHOCTYXAIUM W
rpaXJaHCKOMY HACEJIEHHUIO IPYTrUuX I'OCYAapCTB:

— Blue Devils — mnonk ¢paHIy3ckux
BOMCK, OTKa3bIBAIOLIUXCSI CAABAaThCS B IJICH U,
TaKuM 00pa3oM, UAYIINX Ha CMEPTH;

— Boche — snuter, mpumeHsieMblii K He-
MEIKHUM BOSHHOCITYKAII[UM; €r0 3TUMOJIOTHS JI0
KOHIIa HE sICHA: HEKOTOPBIE CUUTAIOT, YTO OHO
npou3onuio ot (paniysckoro “Borcher” wmm
“Bochier”, o3Hauaronero «MsaCHUK», IPYTHe XKe
HACTAaUBAIOT Ha MPOMCXOXKICHUU OT (hpaHIry3-
ckoro “caboche” — «rimymblii»; caM CIEHTHU3M
yrInoTpeOssiicss B ciydasx, KOT/Aa, Hampumep,
HEMELIKUE CUJIbl IPOU3BOIMIN apTHILIEPUIUCKUI
obcTpen OpUTaHCKUX TO3WIUHN C MTOMOIIBIO TS-
JKEITBIX MUHOMETOB;

— Fritz — memen, cp. pycckoe «Dpuiy;

— Hun — npe3p. «Hemeny;

— Kamerad (mem. «roBapwipy) — CJIOBO,
KOTOpOE YIOTPEOISIOT HEMIBI IIPU cadue B IJICH;
Little Willie — kaiizep Bunsrensm I

— Poilu — ¢paniry3ckuii BOGHHOCTY>KaIINH;

— Yank — aMepuKaHCKHI BOSHHOCITY KAIIHIA;

— bint — IpocTUTYTKa, 3aMMCTBOBaHHE U3
apadckoro.

II. JesiTeJIbHOCTH BOCHHOCTYKAILMX.

1. IloBcenHeBHas OEITENBHOCTH, OBIT BO-
€HHOCITy KallUX:

— bomb-proof — nerkas pabora;
char-tea — mociaeobeeHHBIN Yaii;

— doggo — Tuxwii, criokoiHbIHA (Hamp. “No
Man's Land is doggo” — «Ha HeWTpaibHOH T0-
JIOCE 3aTHUIIBEY);

— fogy — HanbOaBka 10 % Kk JeHEKHOMY
JIOBOJIBCTBHIO;

— jawbone — B3sITb B JIOJIT;
shiv — Opurscs;

— blue duck — ciyx;
blanket drill — 1) momyneHHBIH COH;
2) mactypOarnus;

— Wwin — yKpacTb, 3aMMCTBOBAaHO M3 BO-
poBckoro xaprosa XIX B.

2. JledaTeNbHOCTh BO BpeMsi OOEBBIX JEUCT-
BHUI U YUYECHUH:

— drum fire — HempepHIBHOW OTOHB, 3BYK
KOTOPOTO TOXO0X Ha CTYK OTNAJICHHBIX Oapaba-
HOB,;

— mad minute — mepBas MUHyTa HACTYTI-
JIeHWsl, Ha3BaHHAs Tak (JOCH. «CyMacIlearast
MHUHYTa») U3-32 caMOl BBICOKOH MJIOTHOCTHU OT-
HS B X07€ Bcero 004,

— na-poo — «yOWUT», BEpOsITHEE BCETO,
3BYKONOJ[paXKaHue (¢paHiry3ckomy “neplus”,
HCTIOIH30BAJIOCH TOJBKO MO OTHOLICHHUIO K II0-
TUOIIMM TOBapHIIaM;

— go over the top — uaru B ataxy;

— No Man's Land — "eiiTpansHas mojoca.

3. VYBoIbHEHHE U CBOOOIHOE BPEMSI:
Blighty — Anrnus, a Takke JOCTaTOYHO
Cepbe3HOE paHCHHE, YTOOBI OBITH OCBOOOXKIICH-
HBIM OT CJTYObI IO HHBaJIMTHOCTH W TaKHM 00-
pa3oM BepHYThCS HA POJIMHY;

— doss — KOPOTKHIA COH, CIIOBO BOCTOYHO-
MHIHHCKOTO MPOUCXOKICHHS;

— package — mocTaTouHO CephE3HOE paHe-
HUE, YTOOBI OBITh OTOCIAaHHBIM 0OpaTHO B AHT-
JIMIO Ha JICUYCHHE;

— hobnail express — mapr.

II1.Yesi0BeK M OKpY:KAIOIIMI €10 MUP.

1. Muma:

— chaw / chuck — x51€0;

— dejeuner — 3aBTpak;

— fag— curapera;

— gun fire — yTpeHHee JaennTue;

— juice (IOCII. «COK») — Yaii;

— rat poison — CbIp;

— roote / rooti / rooty — xe0;

— shag — copr Tabaka, UCTIONB3yEeMEIl B
curaperax OpUTaHCKMX BOCHHOCITYKAIHX.

2. Opnexna ¥ OOMyHAMPOBAHHUE:

— Dolly varden — Hemenkuii CTaTbHOW
IIeM;

— fleabag (mocin. «Memiok ¢ Ooxamu») —
oUIepCKU CIATBHBIA METIIOK;

— Jerry — cTanpHOM mIEM;

— mufti — rpaxxnaHcKas oJiexIa.

3. BoopyxeHnue u 0oeBasi TEXHUKA!

— Archie — 3eHUTHBII TyneMeT ¢ xapak-
TEPHBIM 3BYKOM BBICTpENA;

— Bertha — 60-ronHas Hemerkas IMMyIIKa,
JAJILHOCTD BBICTPENa KOTOPOH MOTJIA TOCTUTaTh
10—12 muib;

— Buses — 6omnpImol W MEAJIEHHBIN a3po-
T1aH-00MOap AMPOBIIHNK;

— Black Marias — 136-kuiorpaMmMoBbIe
CHapsIbI ISl TayOHIIBI, TIPH Pa3pbiBe KOTOPHIX
TIOSIBIISIIOCH O0JIAKO TYCTOTO YEPHOTO JIBIMA;
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— Creeping Jimmy — cHapsiJ C BBICOKOU
CKOpPOCTBIO TI0JIeTa, MPHOIMKEHHE KOTOPOTrO
NPaKTUYCCKH HEBO3MOXKHO 3aMETHUTh, HHOTJA
HaspiBasicA “Silent Susie”;

— eggs (moci. «siia») — bomba mim rpa-
HaTa, Ha3BaHa TaK M3-3a CXOXKECTH HEMELKUX
00MO ¢ TYCHHBIMU STHIIAMU;

— Flying pig — Tspkeneimmii Ha TOT MoO-
MEHT OKOMHBIA MHUHOMET, JalbHOCTb CTPEIbOBI
KoToporo mocturaiga 350 M, TIaBHBIM Iopa-
JKAFOIMUM  (PaKTOpOM  SIBJSLIACh  MOIITHEHIast
yIapHasi BOJIHA;

— Mother — Tspkenmast 431,7-MM Mopckas
Mmymrka, Takke HaspiBaemas “the  Queen
Elizabeth”;

— peashooter — crmoBo s 0003HAYEHHS
CBOETO OPY/IUS, UCTIONB3YeMOE apTHILICPHCTAMHU;

— pill — moboit Goenpunac;

— sausage — adpoctaT HaOmOJeHHs, Ha-
3BaHHBIN TaK U3-3a CBOEH (DOPMBEI.

4. CocTosiHHE 310POBbs, YAaCTH YEJIOBEYE-
CKOTO Tena:

— click — yauBepcanpHOE CllOBO, 0003Ha-
Yaollee pa3iudHble BUJBI CMEPTH Ha Mepeao-
BOI;

— crawlies — O0moxu;

— gone west — «I1oTuo»;

— napper — rojosa;

— plugged — Oosee 3KCHpECCHBHOE, YeM
“clicked”, cmoBo, oOo3Hadaromee cMepTh OT
TOTIAIAHUS MTYJTU WK HIPAITHENH;

— ziff — 6opona, STUMOIIOTHS CIIOBa HEH3-
BECTHA;

— cootie — TIaTsHAas BOIIb, 3aMMCTBOBAHO
13 puMOBAHHOTO CIICHra KOKHH.,

5. HactpoeHnue, IcHXu4ecKkoe COCTOSIHUE:

— getting wind up — HepBHBIH, B OXHa-
HUM aTaKH;

— have the breeze vertical — ObITh Hamy-
TaHHBIM;

— g0 crook — pa3o3auThCs.

Takum oOpa3om, B aHHOW paboTe aBTOpa-
MU ObUIT TpopaboTaH OOIIMPHBIN TUIACT AHTJIUH-
CKOTO0 BOCHHOTO CJICHTa, OBIBIIETO B YHOTpeO-
JICHUW OPUTAHCKUX BOCHHOCIYKAIUX BO BPEMsI
IIepBoii MMpPOBOI BOMHBI M OKa3aBLIErO MOIII-
HOE BIMSHHUE Ha JajbHEHIlee CTAaHOBJICHHE MU
pasBUTHE AHTIMICKOr0 BOEHHOTO ciieHra. JlaH-
Hasl BEIOOPKA MOJHOCTHIO TIOJTBEPINIIA MBICIH O
TOM, YTO BOCHHBIH CIICHT 3aTparuBaeTr Bce cde-
PBl  KU3HENESTEIbHOCTH  BOCHHOCITYKAIIHX.
CrocoOsl 00pa3oBaHUS JICKCUYECKUX CIUHUIL
JAHHOTO TIJIacTa BecbMa OOIIUPHBI, CAMU CJICH-

20

TM3MbI TIOAJISKAT TeMAaTHYECKOH KiaccUu(uKa-
uun. B nanHol BEIOOpKE MBI MOXKEM HaOMI0JaTh
JIEKCUYECKHe EIMHUIBI BCEX BBIIICYKA3aHHBIX
crmoco0oB 0OpazoBaHMs: KOHBepcHus — ‘“bomb-
proof”, addurcamus — “olds wattie”, cioBo-
CJIOKEHHUE “fleabag”, 3ByKOmOApakaHHE —
“na-poo”, cokpameHue — ‘“fag”, meKCHKo-ceMaH-
THYECKOe ClIoBoOoOpa3oBanue — “‘mufti”, ¢pa-
3€0JIOTU3MBI — “g0 west”, JKaproHHbIE 3aUMCT-
BoBaHMsI — “‘tea-leaf”’, MHOS3BIYHBIE 3aMMCTBO-
BaHUS — “dejeuner”’, 3aMMCTBOBaHHS U3 APYTUX
TEPPUTOPUAIIEHBIX JTHAJIEKTOB “blue duck”
(penxuii cmy4ail 3aMMCTBOBaHUS M3 PEYH HOBO-
3enmananeB). [IpuMedaTensHa reorpadus 3anM-
CTBOBaHMIi: KpOME SI3BIKOB CTPaH, HA TEPPHUTO-
PHUHA KOTOPBIX HEIOCPEACTBEHHO IPOUCXOAAT
BoeHHble JeiictBus (Ppannwms, [‘epmanus,
benerusa u T. Il.), MBI UMEEM HEMHOI'OYHCIICH-
HBbIC 3aMMCTBOBaHMS M3 apaOCKOro U OOJbIIOE
KOJIMYECTBO 3aWMCTBOBAaHHHA M3 XWHAW — HA TOT
MOMEHT OIHOTO W3 S3BIKOB KOJIOHWW bpurannn —
WUugun. He3nauuTenbHBIM IJIACT JAHHBIA BBI-
OOpKH COCTaBIISIOT 3aMMCTBOBAaHUS M3 JPYTUX
COIMOJICKTOB, B 9aCTHOCTH, U3 PH(PMOBAHHOTO
CJICHTa KOKHH W BOPOBCKOTO aprona. Taxke
clefyeT oOpaTUTh BHAUMaHHE Ha TO, YTO 0OJb-
IIyI0 YacTh CIEHTU3MOB COCTABIISIOT JIEKCEMEI,
0003HaYaONIINEe BUIBI BOOPYXEHHS M BOCHHOM
TCXHUKH, YTO 3aKOHOMCPHO B CBA3M C HHTCH-
CHUBHBIMH TEMIIAMHU HAYYHO-TEXHHYECKOTO MPO-
rpecca B TO Bpemsi. HecomHEHHOI 0OCOOEHHO-
CTbIO BOGHHOTO CJICHTA SIBIISIETCS HAJIMYUE Olle-
HOYHBIX M OKCIPECCUBHBIX KOHHOTarmii [18].
AHanu3 Tpou3BE/IEHHONW BBIOOPKU CICHTU3MOB
TaKXe MO3BOJISIET TOBOPHTH 00 MX OCO0OH Icu-
XOJIOTHYECKON PpONM: OTIMYUTENBHOW 4YepTOi
CJICHTU3MOB SIBIIIETCS] ITYTIMBOE OTHOIIEHUE K
0003HaYaeMbIM OOBEKTAM HITU SIBIICHUSM, YTO
MOYKHO paccMaTpUBaTh KaK OTBETHYIO PEaKIIUIO
CO3HaHMS Ha CypOBBIE YCIOBHUS BOWHEIL. B memom
MOYKHO CKa3aTb, YTO PacCMaTPUBAEMBIA TLIACT
AHTJIMICKOTO BOGHHOTO CJICHra OKas3all 3Hayu-
TCJIBbHOC BJIUSHUEC Ha I[aﬂbHeﬁHIee Ppa3BUTUC HE-
(hopManbHOI BOGHHOH JIEKCHKH, YTO TTPOCIICHKH-
BAacTCs BIUIOTH JO HAIIUX IIHCI71.

Hannas paboTa nmpuMeHHMa MPH Pa3padboT-
KE& TEOPETHYECKUX OCHOB JIMHI'BHCTUYECKOTO
oOecrieyeHns] BOGHHOW NIESTEIbHOCTU U MEPEBO-
ma BoerHod Temaruku [19]. Ilo MHeHHro
I''A. Cymzunosckoro [1, c. 6-7], uzyueHue
CJIGHTa «IIOMOXKET HEPEBOAUUKY JYUIle IOHSThH
ocoOeHHOCTH 00pa30oBaHHMA HEKOTOPOH YacTH
AHIVIMMCKOM BOEHHOM TEPMHUHOJOIMHU. YsCHE-
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HUE OTVIMYUTEIBHBIX YEPT CIJICHTa TO3BOJIUT Tie-
PEBOUMKY TOYHEE OPHCHTUPOBATHCS B YIOT-
peOICHUH Pa3UYHBIX JJIEMCHTOB BOCHHOM JIEK-
CHKH, MPABHJIBHO Pa3IMYaTh UX CTHIHNCTUYCCKH,
n3beras rpyObIx omMOOK B paboTey.

10.

11.

12.

13.

14.

CHHCOK JUTepaTypshl

Cyosunosckuti I"A. Cinenr — d9ro 3To Takoe?
AHrmmiickass IpoCTOpedHas BOEHHAs JIEKCHKa.
AHII0-pycCKUM CIIOBaph BOEHHOTO cieHra. M.:
Opnena TpynoBoro Kpacnoro 3namenu Boen-
Hoe M3zparensctBo MuHuctepctBa OOOpOHBI
CCCP, 1973.

Partridge E. Slang Today and Yesterday. Law
Book Co of Australasia, 1970.

Koposywkun B.Il. BBeneHue B U3y4EHUE AaHT-
JIOSI3BIYHOTO BOeHHOro >kaproHa. Y. 1. Teoperu-
YecKHe OCHOBBI M MPOOJIEMATHKA COIHOJICKTHYC-
ckoro onucanus. Yepenoseu: YBBUYPDO, 1989.
Koposywxun B.Il. BBeneHue B U3y4eHHE aHT-
JIOSI3BIYHOTO BOEHHOTO >kaprona. Y. 2. OOmie-
MIPOCTOPEYHbIE XapaKTEPUCTUKH BOEHHBIX XKap-
TOHM3MOB (ONBIT COIHOJEKTUYECKOTO OIuca-
Hust). Yepenoser: YBBUYPD, 1989.
Koposywxun B.Il. BBeneHne B U3y4eHHE aHT-
JI0sI3pIYHOTO BOeHHOro >kaprona. Y. 3. Cnenu-
(udeckre XapaKTePHCTHKH BOCHHBIX Kapro-
HU3MOB (OTIBIT COITMOJICKTUYCCKOTO OIMCAHMSA).
Uepenogen: YBBUYPD, 1989.

Jlasapesuu C.B. Jlexcuka u (pazeonorus pyc-
CKOTO BOCHHOTO AaproHa (CeMaHTHKO-CIIOBO-
00pa3oBaTeNbHBINA aHANW3): AKC. ... KaHI. (u-
non. Hayk. H. Hosropoa, 2000.

3axapuyx O.A. YHUBepcalbHbIE XapaKTEPUCTH-
KA W HallMOHAJIbHO-KYJIbTYpHasl crieruduka Bo-
€HHOTO JXaproHa: AWC. ... KaHA. (pUJIOJI. HayK.
Yensbunck, 2007.

Fries C. Usage Levels and Dialect Distribution.
The American College Dictionary. N. Y.: New
American Library, 1947.

ApHonvo U.B. CTunmcTuka COBPEeMEHHOTO aHT-
nuickoro si3pika. M.: ®@nunTta — Hayka, 2006.
Ulseuyep A.J[. Ouepk COBPEMEHHOTO aHTIUH-
ckoro s3pika B CIIIA. M.: Beiciias mxoina, 1963.
JIuHrBUCTHYECKUIT IHIUKIONEAUYECKUN CIIO-
Bapb. M.: CoBeTckas sHIMKIoNeAuns, 1990.
Howard D. United States Marine Corps Slang //
American Speech. 1965. Ne 3.

benosa H.B., [lasnosa IO.E. Jlekcuko-cemaH-
THYECKHE 0COOCHHOCTH BOSHHOTO CJIEHTa B aMe-
PUKAaHCKOM BapHaHTE AaHIJIMHACKOTO s3bIKa //
Bectauk FOxHO-Ypanbckoro rocyaapcTBEHHOTO
ynuBepcureta. Cepusi: Jlunrsuctuka. 2008.
Ne 1 (101). C. 33-38.

Mumuenn I1.]]., Axmambaes P.I1., Henamos A.A.
BrnmsiHre BOGHHBIX KOHTAKTOB Ha (PAaHITYy3CKHH

15.

16.

17.

18.

19.

3aMMCTBOBAHMS B aHTJMUCKUH 53bIK // SI3bIK M
kyneTypa. 2014. Ne 2 (26). C. 69-73.

Smith L.N. Lingo of No Man's Land // The Bri-
tish Library. L., 2014.

Pegler M. Soldiers’ Songs and Slang of the
Great War. Osprey, 2014.

Brewer E. Tommy Doughboy Fritz: Soldier
Slang of World War 1. Amberley, 2014.

Tonyo U.b. Pycckuit SI3bIK U KyJIbTYpa pedu. M.:
Cammsaar, 2011.

Axmambaes P.II. OCOOCHHOCTH pedeBOil Kyib-
TypHI B paboTe BOCHHBIX IepeBOAUHKOB // Bect-
HUK TOMCKOro rocyIapcCTBEHHOTO YHHBEPCHTE-
Ta. Kynsryposorus u uckyccrsoseaenue. 2014.
Ne 1 (13). C. 5-9.

References

Sudzilovskiy G.A. Sleng — chto eto takoe? An-
gliyskaya prostorechnaya voennaya leksika. An-
glorusskiy slovar' voennogo slenga [Slang —
What is it? English Military slang. English-
Russian dictionary of soldiers’ argot]. Moscow,
Order of the Red Banner of Labour Military Publ.
of Ministry of Defence of the USSR, 1973. (In
Russian).

Partridge E. Slang Today and Yesterday. Law
Book Co of Australasia, 1970.

Korovushkin V.P. Vvedenie v izuchenie an-
gloyazychnogo voennogo zhargona. Ch. 1. Teo-
reticheskie osnovy i problematika sotsiolekti-
cheskogo opisaniya [Introduction to learning
English military parlance. Part 1. Theoretical
basis and problematics of sociolect description].
Cherepovets, Cherepovets Higher Military Engi-
neering Institution of Radiotronics, 1989. (In
Russian).

Korovushkin V.P. Vvedenie v izuchenie an-
gloyazychnogo voennogo zhargona. Ch. 2.
Obshcheprostorechnye kharakteristiki voennykh
zhargonizmov (opyt sotsiolekticheskogo opisa-
niya) [Introduction to learning English military
parlance. Part 2. General characteristics of mili-
tary parlance (experience of sociolect descrip-
tion)]. Cherepovets, Cherepovets Higher Mili-
tary Engineering Institution of Radiotronics,
1989. (In Russian).

Korovushkin V.P. Vvedenie v izuchenie an-
gloyazychnogo voennogo zhargona. Ch. 3. Spet-
sificheskie kharakteristiki voennykh zhargoniz-
mov (opyt sotsiolekticheskogo opisaniya) [Intro-
duction to learning English military parlance.
Part 3. Specific characteristics of military par-
lance (experience of sociolect description)]. Che-
repovets, Cherepovets Higher Military Engineer-
ing Institution of Radiotronics, 1989. (In Rus-
sian).

Lazarevich S.V. Leksika i frazeologiya rus-
skogo voennogo zhargona (semantiko-slovo-

21



ISSN 1810-0201. Bectank Tam6oBckoro ynuBepcurera. Cepust I'ymanuTapHble HayKn

10.

I1.

12.

13.

obrazovatel'nyy analiz) [Lexis and phraseology
of Russian military parlance]. Avtoreferat disser-
tatsii ... kandidata filologicheskikh nauk. Nizhny
Novgorod, 2000. (In Russian).

Zakharchuk O.A. Universal'nye kharakteristiki i
natsional'no-kul'turnaya  spetsifika  voennogo
zhargona [General characteristics and national-
cultural specific of military parlance]. Avtorefe-
rat dissertatsii kandidata filologicheskikh
nauk. Chelyabinsk, 2007. (In Russian).

Fries C. Usage Levels and Dialect Distribution.
The American College Dictionary. New York,
New American Library, 1947.

Arnol'd 1.V. Stilistika sovremennogo angliyskogo
vazyka [Stylistics of Modern English]. Moscow,
Flinta — Nauka Publ., 2006. (In Russian).
Shveytser A.D. Ocherk sovremennogo an-
gliyskogo yazyka v SShA [Notes on the Modern
English in the USA]. Moscow, Vysshaya Shkola
Publ., 1963. (In Russian).

Lingvisticheskiy  entsiklopedicheskiy  slovar’
[Linguistic Encyclopedic Dictionary]. Moscow,
Sovetskaya entsiklopedia Publ., 1990. (In Russian).
Howard D. United States Marine Corps Slang.
American Speech, 1965, no. 3.

Belova 1.V., Pavlova Yu.E. Leksiko-seman-
ticheskie osobennosti voennogo slenga v ameri-
kanskom variante angliyskogo yazyka [Lexical
and semantic features of military slang in Amer-
ican English]. Vestnik Yuzhno-Ural'skogo gosu-
darstvennogo universiteta. Seriya “Lingvistika” —

UDC 81.276:5+811.111+355.48
BRITISH MILITARY SLANG: THE INFLUENCE OF WORLD WAR I

22

Peter Johnovich MITCHELL

National Research Tomsk State University

36 Lenin St., Tomsk, Russian Federation, 634050
E-mail: rector@tsu.ru

Doctor of Pedagogy, Deputy Dean of Foreign Languages Faculty

E-mail: peter_mitchell@mail.ru

Danil Nikolaevich BELOV

National Research Tomsk State University
Student of Foreign Languages Department
E-mail: tenzou@bk.ru

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Bulletin of South Ural State University, Series
“Linguistics ", 2008, no. 1 (101), pp. 33-38. (In
Russian).

Mitchell P.D., Akhtambaev R.P., Ignatov A.A.
Vliyanie voennykh kontaktov na frantsuzskiy
zaimstvovaniya v angliyskiy yazyk [The influ-
ence of military contacts on French loanwords in
the English language]. Yazyk i kul'tura — Lan-
guage and Culture, 2014, no. 2 (26), pp. 69-73.
(In Russian).

Smith L.N. Lingo of No Man's Land. The British
Library. London, 2014.

Pegler M. Soldiers’ Songs and Slang of the
Great War. Osprey, 2014.

Brewer E. Tommy Doughboy Fritz: Soldier
Slang of World War I. Amberley, 2014.

Golub 1.B. Russkiy yazyk i kul'tura rechi [Rus-
sian Language and Culture of Speech]. Moscow,
Samizdat Publ., 2011. (In Russian).

Akhtambaev R.P. Osobennosti rechevoy kul'tury
v rabote voennykh perevodchikov [Speech cul-
ture in the work of military interpreters]. Vestnik
Tomskogo  gosudarstvennogo  universiteta.
Kul'turologiya i iskusstvovedenie — Tomsk State
University Journal of Cultural Studies and Art
History, 2014, no. 1 (13), pp. 5-9. (In Russian).

IToctynuna B pepakuuto 14.02.2016 r.
Received 14 February 2016

The turn of the XX century sees an increase of interest in the armed forces of NATO, in particular in the armed forces
of the United States and its closed military partners. Among the reasons for this is global instability caused by the interven-
tions of western countries’ coalitions in Central Asia, the Middle East and Northern Africa. This provides the background for
linguists’ and interpreters’ attention being paid to the military vocabulary of English. The World War I is of interest not only
as one of the largest armed conflicts of all time, but also as an event that created an environment conducive to the intensive
development of military communications between various countries (and, together with this, language and culture). The
World War I had an unprecedented influence on the development of the slang of the British armed forces. The development
of British military slang in the course of the World War I is considered. Lexical units of British military slang of the time are
examined and analyzed. They are classified t thematically. A conclusion is made on the influence of massive scale armed
conflicts on the development of military slang.
Key words: military slang; military jargon; English language; British Armed Forces; military term; World War I; cultur-
al linguistics
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